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Translation Industry Diversifies

1980 1990 2010
TRANSLATION LOCALIZATION INTEGRA
TRANSLATION INDUSTRY FOCUS
+
sl X
i Integration in Embedded in every
Documents Software Simship enterprise systems app, on every screen
TYPE OF CONTENT TRANSLATED
b
A L
Paper Digital Static Web Personalized
LANGUAGES iy ma®" Y% A~
= N m N m -
- = a_" Sy _m {5 g
m_u" m S P oy
| " g = =~. b
- u
- e B "
From Source to Target 1>10 1>25 = 1>40 150> 150
TRANSLATION SUPPORT
. TM and terminology MT and Advanced Real-time
TOOLS NA software = Workflow (GMS) Leveraging customized MT
. . . Project translation Centralized P P .
RESOURCES Glossaries e corporate TMs Limited shared data Unlimited big data

I

]

Source: TAUS Translation Technology Landscape Report (April, 2013)

1

IINITAUS



Convergence

» Translation technology converges with search, speech, knowledge
management

» Functional convergence across departments, supply chain, as MT in
particular is increasingly embedded

Source: TAUS Translation Technology Landscape Report (April, 2013)
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Open or Closed Translation Future
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Drivers and Inhibitors
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TAUS Overview

Think Tank (since 2005)
* Reports, Best Practices

 Research, Directories
* Events, User Forums
*  Workshops

Pushing the industry agenda and
sharing knowledge

Industry-Shared Services

1. Technology: Promoting MT (since 2006)

2. Data: Sharing Translation Data (since 2008)

3. Interoperability: Translation API (since 2011)

4. Metrics: Dynamic Quality Framework (since
2011)

Reducing costs and enabling innovation and
efficiency for members and beyond

IHITAUS



TAUS Action Lines

Data Translation Technology

Open access to increase
efficiency, fuel innovation
and level the playing field

Evagelize, Inform, Connect,
Ensure competition, Choice

Global Translation Industry
Collaboration between
translation buyers and

providers, academia and

governments
—

Interoperability

Metrics

Open web services
architecture for translation

Benchmarking translation
quality
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_________________ ~ ABOUT ~ MEMBERSHIP ~ STANDARDS ~ RESOURCES ~ EVENTS ~ LANGUAGEDATA ~ LABS ~ DIRECTORIES m MY TAUS
I I I I 1 You are here: Home » Resources » Publications » Articles » Clarifying Copyright on Translation Data
DATA . EB¥ @O 3 CLARIFYING COPYRIGHT ON TRANSLATION DATA
Created on 16 January 2013
m AB A world without language barriers
Getting Started >
né This could be a reality within 10 to 15 years. The technology is there. What it will take is a
TAUS § Glossary > very large-scale coordinated effort between governments, businesses and academia
worldwide. We call it the Human Language Project. The goal is to reach sufficient adequacy
Improve: Publications ’ . ) i - o
and fluency in fully automatic translation so that most of the world’s citizens can speak and write their own language and be
~ Reports understood by everyone else.
v Articles In two articles TAUS wishes to focus on the pre-conditions for making this happen. This is the first article: a call on legislators
- Other and policy makers to consider how to address copyright law for the new legal entity of translation data. The second article will
focus on defining and framing this mega-project.
¥ Guidelines
Let’s make translation easier
~ Collaborative Translation
Senatire Serd The French president Frangois Hollande demanded that the Dutch return all the borrowed words from the French language as
v Jlgnature series
of the year 2015. The Dutch people will then no longer be allowed to use many words —such as ‘dossier’, ‘portefeuille’, and
Multimedia ; ‘ordinair’ —that have become commonly used words in the Dutch language.
About Us Membership Technology About TAUS
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Technology: Promoting Automation
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TAUS MACHINE TRANSLATION AND MOSES TUTORIAL
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TAUS Machine Translation and Moses Tutorial
Principles of
Machine Translation

Barry Haddow %\) />

This presentation provides a brief overview of the history of machine translation and the approaches that were developed during
that history. It then focuses on statistical machine translation including its different flavors, the process of training an SMT
system with training data and the decoding process to perform translations.

* University of Amsterdam (Universiteit van Amsterdam), The Netherlands

* University of Edinburgh, UK
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Interoperablity: Translation API
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TAUS TRANSLATION API

WHY ATAUS TRANSLATION SERVICES API?

In today’s environment where services are increasingly hosted in the cloud there is a need for a simple and common web services API for
translation services.

We propose a minimal set of simple interactions to cover the most common tasks. Because of this, developers can prototype new
applications quickly, and can learn this type of API within a short period of time.

The API was defined by researching HTTP and RESTful APIs currently in use and through consultation with TAUS members, who are
leaders in this space.

WHO IS THE TAUS TRANSLATION SERVICES API FOR?

The APl is for anyone who wants to adopt best practices for a translation services API to interact with counterparts directly from your
application or content management system. The API helps ensure interoperability for the most common tasks. Key users include:

- Language service providers

- Translation technology developers

- CMS providers
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Metrics: Towards Benchmarking
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Getting Started
The TAUS Dynamic Quality Framework tools enable members to measure MT productivity, rank MT engines, evaluate adequacy, fluency etting Starte
and/or undertake error typology review. Evaluation Types
Productivity Testi
Members benefit from applying industry best pratice processes, automated tools and reports. All resulting data can be downloaded to create Rl::\k‘iln “é:yineess ing
customized reports. B Eng
Adequacy
Fluency
Error Typology
O Getting started o Create project Accepted File Types
csv
TMX
o Edit projects c View reports
~POSTEQIING USABILITY | TOgEtHer With 16 Of its enterprise members TAUS hias developed a aynamic approach to UE. Variable tactors ke the - '|'“':‘ """""
¥ Productivity

This involves the testing of translated content for usability. It can be achieved through a number of devices... View Details

Recommend QE models

The initial content for the Collaborative Translation Patterns wiki site was created at a TAUS worksop in Santa Clara, California

(USA) in October 2011. The site is maintained by Alain Desilets.
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Shared Vision, Concrete Results

TAUS is an innovation think tank and platform for industry-shared
services, resources and research for the translation sector globally.

We envision translation as a standard feature, a ubiquitous service.
Like the Internet, electricity, and water, translation is one of the basic
needs of human civilization.

Our mission is to increase the size and significance of the translation
industry to help the world communicate better.

We support entrepreneurs and principals in the translation industry to
share and define new strategies through a comprehensive range of
events, publications and knowledge tools.
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